
خرمشاهي الدين بهاء

پيرامونقرآن مسلمانان پژوهشهاي فصلدهم: É

نگاري تفسير /١ É

و شد داده تفصيلشرح به پيشين فصل در قرآن, متن روي بر مسلمان محققان علمي @كار
تاريخ باب در ماندگاريكه پژوهش در ايگناتسگولدزيهر ندارد/ فصل اين در تكرار به نيازي

1. Die Richtungen der islamischen Koranauslegung , Leiden, 1920, 1952.
است/ آمده ج٢,ص١٥٦-١٨٧ شوالي, ـ نولدكه اثر تاريخقرآن, در مسلمان محققان آثار از اجماليي بررسي

نـوعي مسـتلزم هـم مـتن روي بـر كـار حـتي كـه است آن بر است,١ داده انجام قرآن تفسير
تفسير مرحلة را مرحله اين ميدارد/ عرضه زمينه اين در مثال چند خود و بود تفسيرخواهد
استنباط ميتوان كه اشاراتاست, تلميحاتو از سرشار قرآن ناميدهاند/ نقلي يا مأثور نگاري
از خـالي وجه هيچ به بعدي نسلهاي براي ولي بودهاند, روشن وحي نزول عهد در كه @كرد
افراد كه ميدانند ميگفتند كه آمدند فرهنگ و علم عرصة به رجالي بدينسان نبودهاند/ ابهام
خـاصي رويداد يا سبب چه و هستند, كساني خاصچه قرآنيِ عبارت يا آيه در اشاره مورد
مـيدان يكهتازِ تخيل غالبا موارد, گونه اين در است/ قرآن در معيني عبارت يا آيه نزول شأن
رواياتي دقيق محققان بالنتيجه است/ داشته ازحكاياتناموثقوجود انبوهي استو ميشده
عبارت يا دهنديكآيه نشان تا ميدادند قرار تدقيق مورد باشند, استموثق ممكنبوده كه را
كـه قرآنـي علوم از علمي جزو رشته, اين است/ شده نازل وقتي چه و قرآنيخاصچگونه
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Ê ٨٥ قرآن ترجمة بر مقدّمه

النـزول اسـباب كـتاب رشـته ايـن در قديمي و معتبر اثر است/ بوده داشته, نام النزول اسباب
I٩١١ق Mم سـيوطي است/ دست در آن از عـديدهاي چاپهاي كه است I٤٦٨ق Mم واحدي
نـاميده النزول اسباب في النقول لباب را آن نام و كرده تكميل را اثر اين متأخر نامدار پژوه قرآن
غـير بسـطهاي و شـرح اوليـه قـرون و اعصار در است/ رسيده طبع به هم اثر اين كه است,
و مسـيحي نـصرانـيات و يـهودي اسـرائـيليات از آميزهاي كه قرآني قصص از مسئو!نهاي

است/ بوده مجعول مطلقا كه داشته وجود بوده, عربي قصههاي
تبيينآيات شرحو شدند, مسلمان عرب, غير اقوام كه آن پساز ويژه به زمان, پيشرفت با
دادن نشان كرد/ پيدا ضرورت بود, رفته فرو ابهام پردة در آنها معانياصلي كه عباراتقرآني و
نياز مورد المثلمرجعضماير في تركيبنحوييا درست شيوة يا دقيقكلماتمهجور معناي
ميدانند ابنعباس را دانشتفسير بنيانگذار واقع در و قرآن, تفسير بزرگدر نام نخستين بود/
ساله پانزده تا ده I٦٣٢م وفاتحضرت١١Mق. عهد ودر عمويحضرتمحمد[ص] پسر @كه
گـونه هـمه كـه بـود پـايه بدان او شهرت بود/ حيات قيد در هجري ٦٨ سال حدود تا و بود
و آرا از يقين و قطع به آنچه لذا كنند; اعتبار كسب تا ميدادند نسبت او به ناحق به را تفسيري
براي كه است بوده چنين او تفسيري شيوة الظاهر علي است/ اندك است, معلوم او نظريات

1. Goldziher, Koranauslegung , 65-81.

اخـيرا است/١ ميكرده استناد اس�م پيشاز جاهلي شعر به مبهم, لغات اثباتمعاني و احراز
است/ نهاده پيش قرآن اولية تفسير باب در متيقنتري نظر ترك, مسلمان محقق فؤادسزگين,

2. Geschichte des arabischen Schrifttums , i, Leiden, 1967, 19-49 (`Qur'a¦ nauslegung').
�Geschichte der arabischen Literatur � العـربي ا7دب تــاريخ از بيشتري مطالب و مواد مقوله اين در سزگين
ويرايشاز دو اين دارد/ ١٩٣٧-١٩٤٢ ليدن, آن� تكميلي جلد ٣ �و ,١٩٤٩ ,١٩٤٣ ليدن, دوم�, طبع �٢@@جلد,
صفحات ميشوند/ ذ@كر GALS و GAL صورت به اختصار به آنها] آلماني اصلي عنوان به توجه [با اثر, اين
/GALS , i, 330-6 ;GAL , i, 202-5 است: قرار اين از سزگين عظيم] @كتابشناسي ] بخشدر اين با همخوان

قـلم بـه قرآني تفسير داراي كه شدهاي كشف نسخخطي از معتنابهي تعداد مبناي بر سزگين٢

پـرورده شـا@گـرد چند عباس ابن كه احتمال اين كه ميكشد پيش را بحث اين است, اقدمين
دقـيق بررسي و مطالعه مورد هنوز نسخههايخطي اغلباين است/ معقول احتمالي باشد,
اط�عاتقابلتوجهيبهدست آيا كه پيببريم نكته اين به استكه زود هنوز و نگرفتهاند قرار

نه/ يا ميدهند



وحي ترجمان ٨٦Ê

سترگمورخ كار دسترسياست, سهولتقابل به و موجود كه قرآن مهم تفسير @كهنترين
١٩٠٣ سال در بو!ق] [مطبعة قاهره در ابتدا كه است I٣١٠ق طبريMم جرير بن محمد بزرگ
جـامع اثـر: اين عنوان از كه چنان است/ يافته طبع تجديد كرارا و رسيده چاپ به جلد ٣٠ در
تفسير و تفسيري احاديث مجموعة بهترين جامع تفسير اين ميآيد, بر القرآن البيانعتأويل
ميدارد, بيان را تفسيريخود فقطنظر نه براياغلبآياتقرآن, طبري است/ نقلي] =] مأثور
را آنها كه رواتي سلسلة يا اِسناد ذ@كر با نيز را اول ثقاتصدر ساير ابنعباسو اقوال و آرا بلكه
اقوال نقل برايشرحيكعبارتدشوار غالبا ميدارد/ عرضه نيز رساندهاند, او به و كرده نقل
و ثـقات نظر و رأي مواضع, و موارد بسياري در است/ آمده ميان به ثقات از تن دوازده - ده
اقـوال نقل متخالفو آراي و اقوال بسط و شرح پساز طبري و ميكند, فرق صاحبنظران

1. Goldziher, 85-98; Sezgin, 323-5, 327f.

مـيتوان عـظيم اثـر اين از ميدارد/١ عرضه را آن به مربوط د!يل و خود نظر يك, هر مؤيد
از آوردهانـد, عـمل بـه قـرآن از اول صدر مفسران كه تفسيرهايي به راجع فراواني اط�عات
اين نتايج كه نيست معلوم ولي آورد/ دست به I١١٠ق Mم بصري تفسيريحسن آراي جمله
آن از مـمتازي نكات بسا چه كه چرا دهد, نشان را آنها قدمت و اعتبار و ارج همة منقو!ت,
دربردارندة را آنها و دارد اشاره آنها كهسزگينبه نسخههايخطيي باشد/ افتاده قلم از تفسيرها
آورده بيرون تفسير دلهمين از محققان بهسعي بعدها چهبسا ميشمارد, متقدمان اقوال و آرا

باشد/ جمعآوريشده و
مـرجـع كـتب در آنـها فـهرست كه است شده نوشته قرآن بر ديگري فراوان تفسيرهاي
اعـتبار و ارج كـه اثـر چـند از جـا ايـن در كـه است شـايسته است/ آمده وسزگين بروكلمان

ببريم/ نام دارند برجستهاي
زمخشري تفسير قائلند, ارزشروزافزوني آن براي معاصر محققان كه تفاسيري از يكي
است/ دقايقوحي] و حقايق كنندة التنزيل[آشكار الكشافعحقائق آن نام استكه I٥٣٨ق Mم
وابسته زيرا ندارد, اس�م جهان چندانيدر نفوذ زمخشري اس�مي, سنتي و رسمي ديدگاه از
آزادي اشعري سنيان نسبتبه كه دارند, نام معتزله استكه بدعتگرايي متكلمان از گروهي به
منكرند/ را ذاتصفاتالهي از مستقل ذاتيا بر زايد وجود قائلندو انسان ارادة بيشتريبراي
اثـر قرآن از تفسيرش متن بر او ك�مي آراي كه است معدود مورد چند در فقط حال, هر در
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فرهنگ لغتو و زبان دستور معارفيچون مهارتشايانيدر او سويديگر از است/ @گذاشته
است/ قضاوتسليم دارايذوق و دارد نگاري

شمرده قرآن استاندارد تفسير ــ اروپايي اس�مشناسان سوي از ويژه به ـ غالبا تفسيريكه
يا بيضاويMم٦٩١ قاضي نوشتة تأويل] اسرار وحيو التأويل[انوار اسرار التنزيلو ار ميشود,انو
و مكتبها يا مدرسهها كتابدرسي كه بوده شده نگاشته قصد آن كتاببه اين است/ I٦٨٥ق
مـعتبرترين و بهترين از موجز خ�صهاي دادن دست به هدفش لذا باشد, علميه حوزههاي
از بسيار ميزان به بيضاوي تفسيري/ انظار و آرا اخت�ف جمله از است, پيشين تفاسير نكات
رازآميز او نوشتة گاه نگاري, موجز به شدتتعلقخاطر از چه ا@گر ميكند, پيروي زمخشري
نظرگاهخويش از لذا داشت, سنتتعلقّ اهل فلسفي ك�م اصلي جريان به او بغرنجميشود/ و
اين از جلدي يكتصحيحوطبعدو برطرفكرد/ را زمخشري اشتباهاتمعتزلي اشكا!تيا
شده منتشر !يپزيك در H. L. Fleischer ل/ف6يشر بهسعيه/ سالهاي١٨٤٦و١٨٤٨ در اثر
است; شـده ترجمه انگليسي به Iيوسف و عمران آل سورههاي به بخشMمربوط دو استو
ندرت به ندارند, دست در را متناصليعربي كه برايكساني متن, ماهيتخود به نظر چه ا@گر

1 . D. S. Margoliouth, Chrestomathia Baid¤ awiana: The commentary of El-Baid¤ a¦ wi¦ on Sura III
translated and explained for the use of students of Arabic , London, 1894. A. F. L. Beetson, Baid¤ a¦ wâ¦ 's
Commentary on Su¦ rah 12 of the Qur'a¦ n; text, accompanied by an interpretative rendering and notes ,
Oxford, 1963.

است/١ فهم قابل
در كه آمد, عرصه به I٦٠٦ق رازيMم فخرالدين نام به متكلمي بيضاوي, و زمخشري بين
تفسير اين ممتاز مشخصة است/ نگاشته نيز كريم قرآن بر مفصل تفسيري آثارش جنبساير
بـا هـماهنگ زمـينههاي در گسـتردهاي ك�مي و فلسفي بحثهاي دربردارندة كه است اين

سنت/ اهل متأخر اشعريگري معروفبه فلسفي ك�م نظرگاه يعني است, مؤلفّ نظرگاه
الديـن جـ�ل يعني ج�ل, دو نام از نامش كه است, پسندج�لي مردم كوتاه تفسير يك
I٩١١ق سيوطيMم الدين شا@گردشج�ل و بوده, نگارشآن كنندة آغاز كه I٨٦٤ق محليMم
در را مـقبول تـفسيري انـظار و آرا كتابعصارة اين است/ شده گرفته برد, پايان به را آن @كه

ميدارد/ عرضه ممكن وجه موجزترين
است, گرفته در ك�مي گرايانة تجدد نهضت گذشته, قرن در اس�م جهان در كه جا آن از
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1. J. M. S. Baljon, Modern Muslim Koran Interpretation , 1880-1960, Leiden, 1961; also Kenneth
Cragg, Counsels in Contemporary Islam , Edinburgh, 1965, esp. ch. II.

از تفسير توجهترين قابل مصر, در است/١ مشهود تفسيرهايجديد تعدادياز در انعكاسآن

2. J. Jomier, Le commentaire coranique du Mana¦ r, Paris, 1954.

بـرد;٢ نـام مـيتوان را المـنار نشـرية بـه پـيوسته محققان از گروهي اثر المنار دستتفسير اين
مـنتشر آزاد ابـوالكـ�م مـو!نا از تـوجهي شـايان تـفسيري اثـر هـند قارة شبه در همچنين

3. The Tarjuma¦ n al-Qur'a¦ n,
/١٩٦٧ ,١٩٦٢ لندن, ,٢ و ج١ عبداللطيف, سيد توسط انگليسي به شده ترجمه و ويراسته

@گرديده@است/٣

متكلّمان /٢ É

بـخش نمايان مشخصة شد, گفته حاضر كتاب چهارم فصل از چهارم بخش در كه چنان
اولشخص ضمير خداوندبا يعني است; خداوند مستقيم ايناستكهسخن كريم قرآن اعظم
سـخن فـرشتگان يـعني نـيست, چـنين كـه جـاهايي در حتي ميگويد/ سخن جمع يا مفرد
است داده فـرمان خـداونـد كـه را چـيزهايي آنـان كه است اين همگاني استنباط ميگويند,
طرز به ولي شده گفته خداوندسخن فرمان به كه آياتي مسئلة ك�مي, مباحثات در ميگويند/
اين بحثها گونه اين طرفينِ يعني نيست; متمايز اول گروه با نيست, او قول نمايان و مستقيم

ميگويد/ سخن استكه خداوند همواره قرآن در كه گرفتهاند مسلم را امر

4. Watt, `Early Discussions on the Qur'a¦ n', Moslem World , x1 (1950), 27-40, 96-105.
شود/ بازنگري بعد به ٢٤٠ و بعد, به Integration,ص١٧٣ كتاب پرتو در بايد ايننكات از بعضي

اروپايي محققان از بعضي است/٤ شده آغاز چنينبحثي نيستكهچگونه روشن نكته اين
آمـده بـيرون ا¤> <@كلمة به راجع مسيحي تأم�ت دل از باري ك�م از بحث كه باورند اين بر
ابـراز نـظرگاه ايـن از و زمـينه اين در توجه قابل انديشههاي بعضي كه آن وجود با و است/
نبوده مسيحي] ك�م از متأثر علمي[و مباحثاتصرفا اين كه اثباتكرد ميتوان است, @گرديده
ميبايداينمسئله ابتدا در است/ بوده اس�م جهان داخلة مهمدر مسائلسياسي مربوطبه بلكه
حـدودا طـي در زمـان از خاصي برهههاي در كه قرآني كه باشد شده تلقي بديهي و آشكار
ازل[يـعني از مـوجود نـميتوانـد گرديده ظاهر محمد[ص] حضرت زندگي از بيستسال
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شـخصيتهاي از بسـياري I١٩٨-٢١٨قM مأمـون خ�فت در ذلك مع شود/ انگاشته قديم]
Kك6ما@M الهياست/ نامخلوق ك�م و قديم قرآن كه بودهاند آن اهلسنتبر ك�م اولعلم طراز
١٧١ آية در كه است ــ الهي كلمة يعني ــ Kا ازكلمة متمايز ــ خداوند يعنيسخن ــ عربي در
از عـمدهتر و ديگر, شخصيتهاي /Iاست گرديده اط�ق عيسي[ع] حضرت به نساء سورة
آن بر و داشتند نظر اين مقابل نقطة نظريهاي بودند, مأمون با همرأي كه معتزلي متكلمان همه
نظرگاه دو اين تعارضبين نيست/ قديم يا ازلي استو خداوند مخلوق ك�م قرآن كه بودند
مـحنه نـام بـه عـقايدي تـفتيش مأمـون, خـ�فت عـصر پايان از پيش كه گرفت با! چندان
و مشـاغل كـه شـخصيتهايي هـمة از و گـرديد بـرقرار پـژوهي] قـرآن و قـرآن انشـنامة [Ä@د
عـلنا و رسـما كه شد خواسته محلي حكام قضاتو جمله از داشتند, رسمي مسئوليتهاي
الهـي نـامخلوق نـه و شـده], آفريده مخلوق[= ك�م قرآن كه اين به معتقدند كه دارند اع�م
٢٣٤ق سال در متوكل رسيدن خ�فت به پساز تا شدت حدتو با عقايد تفتيش است/@اين

داشت/ ادامه
و بـازتاب دست, اين از ك�مي بغرنج نكتة يك كه مينمايد غريب امر اين نظر بادي در
به مربوط مسئله اين كه ميدهد نشان وضعيت اين بيشتر بررسي باشد/ يافته سياسي تبعات
بر كه ديگر گروه و ناميد استبدادگرا جناح را آنان ميتوان كه كساني بين قدرت تنازع مسئلة
هـيئت چـندين نـمايندة آنـان از يك هـر كـه است بوده بودند, قانونگرا جناح قياس, همين
در ديـني مـحققان يـا علما دامنگير ك�مي مناقشة اين بودند/ پيوسته, هم به المنافع مشترك
و آرا بـه مـتمايل اخـير گروه بود/ استبدادگرا جناح در كارمندان و ديوانيان و قانونگرا جناح
جامعة رهبر الهيِ يا فرهمند ماهيت طرفدار آنان از !اقلبخشي كه بودند شيعه فرقة نظريات
فردي استنباط] [يا الهام به رهبر معنايشايناستكه شود, پذيرفته نكته اين ا@گر مسلميناند/
تـعليق حـال به است, بوده معمول يا مقبول كنون تا كه را شرعي يكحكم ميتواند خويش
ا@گر داشت/ افزايش به رو عرفي كارگزاران و مديران و ديوانيان قدرت حال عين در درآورد/
آنچه زيرا ميشد, زيادتر رهبر قدرت ميگرفت, قرار قبول مورد قرآن بودن مخلوق به قول
نـحو بـه را آن كـه كـند اراده مـيتوانست نظرا و بود, او خّ�قة ارادة به متكي بود, كرده خلق

بيافريند/ ديگري
بودهاند آن بر قول اين به قائ�ن و ميشده تلقي الهي نامخلوق سخن قرآن ديگر سوي از
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فرّة كه ــ مسلمين رهبر اعتقادحتيتوسط اين و الهياست, قديم و صفاتجاودانه از ك�م @كه
كـردن نـظر صـرف يا تغيير قابل ــ نبوده عقيده اين طرفداران قبول مورد الهامش يا او ويژة
الهي قديم ك�م به عقيده مفاد وفق بر دقيقا بايد امپراتورياس�م امور و بالنتيجهشئون نيست/
اعتقاد اين ديگر نتيجة و بودند, عُلما الهي قديم ك�م اين موثقّ مفسران لهذا يابد/ نسق و نظم
و مـيداد افـزايش ديـوانـيان قـبال در را قدرتعلما قرآن بودن نامخلوق به قول كه بود اين

ميكاست/ را ديوانيان قدرت
عـقايد تـفتيش برقراري آن يكجلوة كه فصلش ب� جانشينان و عباسي مأمون سياست
گـروه بـا مخالفت در قرآن مخلوقيت به اعتقاد هرچند شود/ تلقي يكمصالحه بسا چه بود,
كـام� وجـه هـيچ به استبدادگرا گروه خواستههاي ميگرفت, قرار تأ@كيد مورد گرايان قانون
ايـن از شـايد و بـايد كـه چـنان جناح دو يا گروه دو از يك هيچ بدينسان نبود/ قبول مورد
رسـمي تأييد يعني درخواست اين به تن مصلحتا و نا@گزير اغلبعلما نبود/ راضي مصالحه
شدايد متحمل نتيجه در و كرد ابا كار اين انجام از حنبل احمدبن چند هر دادند, جديد آموزة

1. Walter M. Patton, Ah¤ med ibn H¤ anbal and the Mih¤ na, Leiden, 1897.

ايـن حـال هـر بـه نـهادند/١ قرآن] مخلوقيت [انكار كار اين سر بر جان نيز تن يكدو و شد
رفـع در شكستمصالحه بلكه شد, متوكل عهد سياستدر تغيير به منتهي كه اعتراضنبود
تـفتيش دستگاه برچيدن گرديد/ تغيير باعث كه بود خ�فت قلمرو دستگاه درون تعارضات
اسـ�م جـهان اعظم سواد و سرزمينها بسياري آن مدد به كه بود عاملي چند از يكي عقايد
دارد/ ادامـه هـم امـروز تـا وضـع اين كه ايران استثناي به ماند, باقي سني و شد سني عمدتا
اسـ�مي جزمي اعتقادات اصلي اق�م جزو قرآن قِدم به قول ديگر عبارت به يا نامخلوقيت
احكام شريعتيا بر جامعه حكومتو نظام و نظم كه اينشد آن قهريعملي نتيجة و درآمد
حـضرت تـقرير و فـعل و قـول كه سنت با و گرديد استوار است, آمده قرآن در كه وحياني
حدوث . قدم آموزة يافتو ادامه همچنان ك�مي بحثهاي اما استتكميلشد/ محمد[ص]
مـخلوق قـرآن, قرائت در انسان تلفظ و لفظ آيا كه اين نظير كرد; پيدا جزئياتي و فروع قرآن

<قرآن>/ كلمة ذيل فهرست, ,Wensinck. The Muslim Creed /٢

است/٢ پيوسته ك�م تاريخعلم به ديگر موضوعات, گونه اين ولي نامخلوق; استيا
Ê
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شرقشناسي پژوهشهاي قرآنو يازدهم: فصل É

پژوهيها قرآن ترجمههاو /١ É

Peter the مـحترم پيتر ديدار ميتوان را پژوهي قرآن و قرآن به اروپاييان توجه سرآغاز
دوم ربع در Toledo طُلَيطله] =] تولدو از ,Clunyكلوني دير عاليمقام روحاني ,Venerable
پيدا تعلقخاطر و توجه اس�م شئون مسائلو تمام به او آورد/ شمار مي�ديبه دوازدهم قرن
تأليفو تحقيقي كار يكسلسله كه مأموريتداد آنان به و آورد فراهم رجال از وجمعي @كرد
و عـلمي و فـرهنگي مقابلة براي عالمانهاي مبناي دهندة تشكيل مجموع در كه كنند تدوين
فـرد كـوششيك بـه !تـيني بـه قـرآن ترجمة سلسله, اين از فقره يك باشد/ اس�م با عقلي
رتنسيس روبرتوس صورت به نام Mاين Robertبود of Kettonنامرابرتكتوني به انگليسي
به مي�دي سال١١٤٣ ژوئية در كه Iاست يافته اشتهار و Robertusتحريفشده Retenesis
تـحول و تـغيير به آن با همسو و همراه آثار ساير و ترجمه اين متأسفانه است/ رسيده اتمام
نـوشته عديدهاي كتابهاي بعد قرن سه يا دو در نينجاميد/ اس�م مطالعاتعلمي در مهمي
را آن هم و داشتند هراس آن از هم كه ميآمد شمار به بزرگ دشمن همچنان اس�م ولي شد,
قلمي جدال و دفاعيه و ردّيه صورت به آن اتفاق قريببه بود شده نوشته آنچه و ميستودند/

1. R. W. Southern, Western Views of Islam in the Middle Ages , Cambridge, Mass., 1962, esp.
37-40; also Norman Daniel, Islam and the West: the Making of an Image , Edinburgh, 1960.
زير عنوان با Marie-Thérèse d'Alvenryدَلورني ترزه ـ ماري نوشتة مقالهاي تحقيقات, ساير و اثر اين بنياد اساسو

است:
`Deux traductions latines du Coran du Moyen Age', Archives d'histoire doctrinale et littéraire du
Moyen Age , xvi (1948) , 69-131. Cf. J. Kritzeck, `Robert of Ketton' s Translation of the Qur' a¦ n'
Islamic Quarterly, ii (1955), 309-12.

فضيحتداشت/١ فحشو با همراه بيانيسخيفو و لحن گاه كه بود
پـيشروي و چـاپ اخـتراع رنسـانس, عـهد در فرهنگي نيروهاي شدن سرريز و فوران
اول نيمة در اس�م كتابدربارة توليديكسلسله به منتهي مجموعا اروپا تركهايعثمانيدر
سـال در ونـيز در قـرآن عربي متن نشر و طبع آثار, اين جملة از شد/ مي�دي شانزدهم قرن
سـال در <بال> در ديگر آثار جنب در كه بود !تينيرابرتكتوني ترجمة همچنين و ١٥٣٠م,



وحي ترجمان ٩٢Ê

است: آمده زير كتاب در كاملتر كتابشناختي تفصي,ت جزئياتو /١
Gustav Pfannmüller's Handbuch der Islam-Literatur , Berlin, 1923, esp. 138-50, 206-29.
شـوالي,ص - نـولدكه اثـر قرآن, كتابتاريخ در ,١٩١٤ تا ١٨٠٠ سال حدود از اروپا در پژوهي قرآن از كوتاه @گزارشي
نوزده تا هفت صفحات ب,شر, قرآن, آستانة كتابدر در فرانسوي و اروپايي پيشتر ترجمههاي است/ آمده ١٩٣-٢١٩
ص اثـر, هـمان در سـورهها Iزمـاني تـرتيب Kبـه سـنوي ردهبندي به مربوط كوششهاي همچنين است/ شده معرفي

زير: آثار به كنيد نگاه نيز است/ آمده ٢٤٧-٢٦٣
Johann Fück, Die arabische Studien in Europa vom 12. bis... 19. Jahrhundert, Leipzig, 1944; Die
arabische Studien in Europa bis in den Anfang des 20. Jahrhunderts , Leipzig, 1955.

ادامه هفدهم قرن در همچنان اينع�يق گرفت/١ Biblianderانجام بيبلياندر سوي از ١٥٤٣م
I١٦٤٩مMانگليسيقرآن ترجمة نخستين از ميتوان آمد پديد متنوعيكه آثار ميان در داشتو
Alexanderتحقق Rossنامالگزاندرراس اسكاتلنديبه همتيكفرد به اينترجمه كرد/ ياد
ترجمة بر مبتني قرآنش ترجمة و نوشته, تطبيقي پژوهي دين زمينة در نيز كتابي راس يافت/

2. The Alcoran of Mahomet .
لنـدن, است///, شده ترجمه انگليسي به اخيرا كه ,Sieur du Ryer دوريه سيور توسط فرانسه به عربي از شده ترجمه

/١٦٤٩

برجسته فرهنگي و علمي دستاورد يك عربي/٢ اصلي متن از مستقيما نه بود, قرآن فرانسوي
بود !تيني دقيق ترجمة با همراه نسخةخطي چند مبناي بر قرآن متن طبع و تدوين بسامان, و
١٦٩٨م سـال در Ludovici Marracci مـاراچـي لودويكو نام به ايتاليايي روحاني توسط @كه
با و برد سر تحقيقاتقرآنيبه در عمرشرا از ماراچيچهلسال كه ميگويند گرفت/ صورت
و مقايسه قابل كه ديگري علمي دستاورد داشت/ انس و آشنايي مسلمان بزرگ مفسران آثار
انگليسياش ترجمة كه آمد حاصل George Sale جُرجسيل همت به بود, اثر اين با همطراز
و مـوجز بـررسي و تـوصيف كه ــ آن تحقيقي] و [مفصّل پيشگفتار با همراه كريم, قرآن از
آثـار بر مبتني سيل ترجمة يافت/ انتشار لندن در ١٧٣٤م سال در ــ بود اس�م از محققانهاي
هـمراه بـه روشـنگري تـوضيحي يـادداشتهـاي و بود, بيضاوي ويژه به مسلمان, مفسران
هم و ترجمه هم و آمده عمل به ترجمه اين از متعددي طبعهاي تجديد و ويرايشها داشت/

عنوان: تحت ,E. M. Wherryوري م/ ا/ توسط به شده تصحيح /٣
A Comprehensive Commentary on the Qur'a¦ n: Comprising Sale's Translation and Preliminary
Discourse with notes and emendations .
Ä

است/٣ ارزشمند هم هنوز توضيحاتآن
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Ã
ولي است, خوشايندتر اخير طبعهاي و تصحيح اغلب از حروفنگاري نظر از اثر اين /١٨٨٢-١٨٨٦ بوستون, و لندن

نميرسد/ <سيل> كار ارزشمندي پاي به و است, ضعيف كيفيت[علمي] نظر از اضافي تعليقات

آن سـرآغـاز و قـرآنـي, تـحقيقات زمـينة در بـيشتري پيشرفتهاي شاهد نوزدهم قرن
سپستجديد كه بود سال١٨٣٤م قرآندر متن طبع Gustavدر Flügelفلوگل @كوششگوستاو
Gustav ردزلوب گـوستاو ويـراسـتة آن چـاپهاي از بعضي و است يافته بسياري طبعهاي
در كـه بـود ت�شكسـاني محصول پژوهي قرآن در پيشرفتها عمدهترين Redslobاست/
گوستاو گروه اين از فرد نخستين داشتند/ خاطر تعلقّ حضرتمحمد[ص] سيرة به اول درجة
مبتني التأسف مع I١٨٤٣مM حضرتمحمد[ص] زندگينامهاشاز كه Gustavبود Weilويل

انتقادي ــ نامروشنگريتاريخي استبه پرداخته ديگري اثر آن دنبال به نيستو منابع بهترين بر
Aloysاشپرنگر اس�فويليعنيآلويز از تن دو /I١٨٧٨م طبعدوم ;١٨٤٤ Mبيلفلد, بابقرآن در
جـا آن در و گذراندند هند در را بسياري سالهاي William Muir ميور ويليام و Sprenger
و منابع اين اولية كشف اعتبار كردند/ پيدا نبوي سيرة به راجع بهتري و كهنتر متون و منابع
بـه سـيره, زمينة در او رسالة نخستين بازميگردد/ اشپرنگر به آنها اهميت به پيبردن و متون
سه يكاثر را جايآن سرانجام تا نشد, كامل امّا شد منتشر سال١٨٥١ در آباد ا¤ در انگليسيو
حدود٣٦ در گرفت/ I١٨٦١ Mبرلين, آموزةحضرتمحمد آلمانيتحتعنوانزندگيو جلديبه
سورههايمكي تفاوت بحثدربارة به كه دارد قرآن اختصاصبه جلدسوم مقدمة از صفحه
اشـپرنگر پـاي جـاي به پا خود تحقيق در ميور است/ پرداخته قرآن تدوين و جمع و مدني و
تاريخ تعيين به مفصلتر و جامعتر دارد تصريح خود اثر درص١١٢ كه چنان ولي @گذاشت,
زمـينة در رسـالهاي در مسـئله درباباين او نتيجه@گيريهاي است/ پرداخته سورهها نزول
سـيرهاش شـد/ منتشر او سيرة ضميمة به محمد> حضرت سيرة نگارش براي متون و <منابع
مختلفهم ويرايشهاي سپسدر كه ;١٨٥٨-١٨٦١ جلد, چهار Mلندن, دارد نام محمد زندگي
بعدياشكهتصنيف اثر در مبسوطتر را همينمسائل و ;Iاست شده تجديدنظر تلخيصوهم

است/ آمده I١٨٧٨ Mلندن, ارد كتبمقدسدربرد درمورد كه شهادتي و وتعليمقرآن,
ادبيات و پژوهي كتيبه فرهنگستان اروپا, در اس�مي مطالعات به توجه و ع�قه افزايش
<تاريخ زمينة تكنگاشتدر بهترين به كند پيشنهاد كه داشت آن بر ١٨٥٧ سال در پاريسرا
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اين داراي بايد مزبور متن كه بود شده تصريح اينباره در ميدهد/ جايزه قرآن> متن انتقادي
اختصاصاتباشد:

آن; دهـندة تشكـيل مـختلف قطعات ويژگيهاي از و قرآن اولية بندي تقسيم از <بحث
در است, مربوط آن به بخشها اين كه جا آن تا محمد[ص] حضرت زندگاني مراحل تعيين
در ژرفكـاوي با و مسلمان] عرب[و مفسران و مورّخان آثار از استفاده با نيز و مقدور; حد
تـ�وتهاي عـهد از قـرآنـي نـص كـه تـحو!تي روشـنسازي قـرآنـي]; آن@بــخشها[ي
و نـهايي[رسـمي] مـصحف شكـل بـه كـه آن نهايي تدوين و جمع تا حضرت@محمد[ص]
از پس كـه بـدلهايي نسـخه انواع بازجُستِ همچنين است; ديده خود به درآمده, امروزين
بـه رجـوع بـا مـانده, بـاقي ديگـر, قـديم مصاحف و قرآن] رسمي و تدوين[نهايي و جمع

نسخههايخطي/> @كهنترين
ميكله ,Aloys Sprenger اشپرنگر الويز جلبكرد: را محقق سه نظر پيشنهاد و موضوع اين
صـقلية . سيسيل نگار تاريخ عنوان به نامش تازگي به كه ,Michele Amariايتاليايي آماري

كهدرسال١٨٥٦ آلمانيجوانيبود تئودورنولدكه, سوميننفر بود/ افتاده زبانها اس�ميبرسر
همين بود/ داده انتشار قرآن تدوين و جمع و منشأ باب در !تيني زبان به بلندي تحقيقي اثر
جايزه برندة كه اثري يافتة گسترش روايتآلماني و آورد, دست به را تحقيقي جايزة محقق
اغـلب اسـاس و رسـيد طـبع به گوتينگن در عنوانتاريخقرآن تحت ١٨٦٠ سال در بود شده

گرفت/ قرار قرآني[اروپايي] تحقيقات
مـفصّل مـاجراي يك خـود كتابنولدكه چاپهاي] و تحول و بعدي[تغيير سرگذشت
نولدكه كه آنجا از و داد, را اثر چاپدوم پيشنهاد مؤلفّ ناشربه سال١٨٩٨ در است/ دنبالهدار
از يكـي عـهدة بـه وظـيفه ايـن دهـد, انجام را !زم تغييرات و اص�حات نميتوانست خود
همّتو با را وظيفه شوالياين افتاد/ Friedrich Schwallyفريدريششوالي نام شا@گردانشبه
د!يلمختلفديگر, گراييو كمال علتهمين وليبه شد/ عهدهدار گراييسنتيآلماني @كمال
قرآن منشأ بررسي اختصاصبه كه اول مجلّد انجاميد/ طول به سال ساليان ويرايشدوم طبع
تدوين و جمع دربارة كه دوم مجلّد و شد, منتشر !يپزيگ در ١٩٠٩ سال در سرانجام دارد,
از قبل ولي درگذشت, ١٩١٩ فورية در شوالي آمد/ بيرون چاپ از ١٩١٩ سال در است قرآن
تـحت كـه بـود كـرده كـامل را اثر دوم] جلد بازنگاشتة و يافته @گسترش دستنويس[ وفاتش
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زمينة در كه جلدسوم مورد وليشواليدر بود/ رفته زيرچاپ به همكار مراقبتدو نظارتو
نـام بـه محققي لذا بود/ داده انجام را اوليه اص�حات و ابتدايي كارهاي فقط بود, متن تاريخ
گرديد/ عهدهدار را مسئوليتجلدسوم داوطلبانه ,Gotthelf Bergsträsser @گوتلفبرگشترِسر

در رسيد/ چاپ به ١٩٢٩ و سالهاي١٩٢٦ در Iآن كل سوم دو حد Mدر جلد اين بخشاز دو
طبعبخش ويرايشو لذا و تكميليكشفشد, و مطلباص�حي معتنابه مقادير احوال همين
منتظرهايدر غير طرز به بيصبرگشتراسر اينحيصو در انداخت/ تأخير به را جلدسوم سوم
Otto Pretzlپريتسل اوتو نام به ديگري محقق عهدة به كار دنبالة و يافت; وفات ١٩٣٣ سال
پساز سال چهل و اول طبع پساز هشتسال يعنيشصتو ,١٩٣٨ سال در را كار كه افتاد
از مـعتنابهي اثر واقع به اثر اين رساند/ اتمام به آن, طبع تجديد و تكميل براي ناشر پيشنهاد
[تـاريخ خـود زمينة در را معيار و معتبر تحقيق عنوان شايستگي به و است علمي همكاري

دارد/ بازنگري به نياز امروزه آن بخشهاي از بعضي چه ا@گر است, كرده كسب قرآن]
قـرآن مسـائل در تـام اسـتقصاي داراي وجـه هيچ به نولدكه I١٨٦٠Mتاريخقرآن اول طبع
كـتابش افتتاحية بخش در ويژه به داد ادامه همچنان را خود قرآني تحقيقات او نبود/ پژوهي
عنوانش كه I١٩١٠ Mاستراسبورگ, Neue Beiträge zur Semitischen Sprachwissenschaft

است/ <Zur Sprache des Korans>
در قرآن, باب در اثر چند طبع] تدوين[و Hartwigپساز Hirschfeld هرشفلد هارتويگ

دربخشدوم كه ــ را زمينةجمعوتدويوتفسيرقرآن در كتابتحقيقاتجديد لندن در سال١٩٠٢
Hubert گـريم هـيوبرت داد/ انـتشار ــ كـردهايـم اشـاره آن بـه هـم حاضر كتاب هفتم فصل
نوشته, حضرتمحمد[ص] از زندگينامهاي كه <سوسياليست>ي زندگينامهنويس Grimme
با تنيده درهم كه است گرفته پيش تحقيق در مستقلي رشتة نوشته كه زندگينامهاي زمينة در
از دربخشدوم و سورههاست, نزول زمان نزولوحيو تعيينتاريخ تدوينو تاريخجمعو
زمـينة در مقاله و كتاب بسيار چه بيستم قرن در كرديم/ اشاره او به حاضر كتاب هفتم فصل
ــ نيست تخصصي هم چندان كه ــ توجهتر شايان همه از كه است, يافته انتشار پژوهي قرآن
Josefهوروويتس يوزف Koranischeنوشتة Untersuchungen نامپژوهشقرآني اثرياستبه
كـتاب مـيپردازد/ قـرآن اعـ�م و داستاني بخشهاي به بيشتر كه I١٩٢٦ Mبرلين, Horovitz
كـه است مـفيدي مـرجـع اثـر I١٩٣٨ Mبـارودا, جفري آرتور اثر مجيد, قرآن در دخيل اژههاي و
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چه ا@گر ميدارد; عرضه تحقيقاتجديد با پيشين تحقيقات] [و آثار بسياري از ملخّصهايي
است/ گـرفته انـجام قـرآن پژوهي] [واژه زمينة در عديدهاي پيشرفتهاي اخير سال ٣٠ در
بـه او خـاطر تـعلق و توجه از نشانهاي قرآن, مت مطالعة براي ادي ناممو به جفري @كتابديگر
قـرآن تحقيقات از مجموعهاي بود/ كرده كار زمينه همان در هم برگشترسر كه است زمينهاي
Die Richtungen der islamischen عنوان تحت سخنرانيهايايگناتسگولدزيهر پژوهيكه
خـود زمـينة بـرجسـتة آثـار از I١٩٢٠ ليـدن, Mطــبع دارد دربــر نــيز را Koranauslegung

به@شمار@ميآيد/
وقـف را خـود تـ�ش و وقت از عـمدهاي بـخش محققان از تن سه گذشته قرن نيم در
قـرآن ثـمرات و اثـرات نـخستين كه است بل ريچارد اينان, پيشتاز كردهاند/ قرآني تحقيقات
مسـيحي زمـينة در اسـ�م مـنشأ عـنوان تحت سخنراني صورتيكسلسله به را, خود پژوهي
در ناقص, بيش كما هيأتي در چه ا@گر او, كار عمدة نتايج است/ داشته عرضه I١٩٢٦ Mلندن,
جـلد, ٢M دارد نـام تـرتيبسـورهها بازآرايي با همراه قرآن كهترجمة قرآن انگليسياشاز ترجمة
كه او از بازمانده تحقيقي يادداشتهاي انبوه متأسفانه, ميشود, يافته I١٩٣٩,١٩٣٧ ادينبورو,

دانشگاه سوي از ١٩٩١ سال در بل, ريچارد اثر قرآن عنوانتفسير با مفصل مجلّد دو در يادداشتها اين خوشبختانه /١
م/ است/ يافته انتشار علمي شايستة ويرايش با منچستر,

تـا فـقدان ايـن است/١ نـيافته انـتشار امكان ميدهد, شرح را او استنتاجات د!يل تفصيل به
كتاب با حدودي تا و Iآمد خواهد فصل همين در ذي� آنها عناوين M@كه مقا!تش با حدودي
بازنگاريشدة و بازنگريسته روايت كتابحاضر كه I١٩٥٣ Mادينبورو, قرآن [ترجمة] بر مقدمه

است/ گرديده جبران است, آن
مسـئلة عـنوان تـحت پيامبر[ص] زندگي Régisمطالعة Blachère رژيسب6شر مورد در
قـابل مـنبع تـنها قـرآن كه بود مقدمه اين بر مبتني كه I١٩٥٢ Mپاريس, IصMمحمد [حضرت]
با قرآنهمراه قرآني:ترجمة اثر اين شد/ منتشر داشت قرآن دربارة كه اثري پساز است, اعتماد
در بـود/ قـرآن تـرجـمة بر متمركز I٥١-١٩٤٧ پاريس, مجلّد, ٣M بازآراييسورهها راه ت�شدر
و ترتيب آرايشيا و گذاري تاريخ دربارة او بحث به حاضر كتاب هفتم فصل از دوم بخش
يك بـه اخـتصاص سـراپـا جلد سه اين از اول مجلّد كردهايم/ اشاره قرآني سورههاي توالي
گـرديد مـنتشر ١٩٥٩ سال در رسالهاي] صورت مستق�[به آن ويرايشدوم كه دارد, مقدمه
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شـده تـرجـمه فـارسي بـه راميار محمود شادروان كوشش به قرآن آستانة در عنوان و@تحت ]
و قـرآن مـتن تـاريخ قـراآت, اخت�ف و قرآن تدوين و جمع مسئلة به رساله اين است/@ـ@م]/
ويـژهاي ارزش خـط, بهسازي يا اص�ح به مربوط بخش است/ پرداخته اينها نظير مسائلي

است/ كريم قرآن موجود و كهن نسخههاي بررسيهاي نتايج بردارندة در كه چرا دارد,
پيرامـون در كه است سال ساليان او كه ميدانند Rudiنيك Paret پارت رودي همكاران
محمدMصIوقرآن [حضرت] دربارة كتابيكليّ ابتدا مانندريچاردبل, نيز او ميكند/ تحقيق قرآن
كه پيامبر[ص] زندگي از است كوتاهي گزارش رساله اين كرد/ منتشر I١٩٥٧ Mاشتوتگارت,
بـر مـتمركز هـمچنين دارد; اخـتصاص سـياسي و نـظامي جنبههاي به آن بخشهاي اغلب
وجـود آنـها دربارة قرآني اشارات و نصوص كه است آنهايي ويژه به ديني احكام جنبههاي
Der مجلة در Mمنتشره <Der Koran als Geschichtsquelle > نظير مقا!تي همچنين او دارد/
كـانون در كريم قرآن خود به پرداختن است/ رسانده چاپ به IIslam, xxxvii/1961, 24-42
در را قرآن كامل آلماني ترجمة ١٩٦٦ تا سالهاي١٩٦٣ فاصلة در و داشت, جاي او @كارهاي
و مـقايسه بـر مـبتني اصـط�ح و واژه هـر ترجـمة كرد/ منتشر اشتوتگارت بخشدر چهار
ترجمه اين خوانندة بدينسان است/ قرآن سراسر در مشابهاتآن و موارد همة تام استقصاي
مـخاطبان بـراي قـرآن آنـچه وفـق بر دقيقي ترجمة او كه ميكند پيدا شاياني خاطر اطمينان
صورت ساختاري تقسيم و تجزيه ترجمه اين در است/ داده دست به است, داشته اوليهاش
مگـر نـدارد, يادداشـتي ترجمه نيز و ,Iپارا@گرافهاM بندها به تقسيم فقط مگر است, نگرفته
رعايت براي كه جاهايي در هم آن پانوشت, تعدادي يا و اصلي متن به توضيحي افزودههاي
و مترجم سوي [از است/ شده انجام گونهايتحتاللفظي به ترجمه معني, روشني يا سبكو
مـختلف مسائل از بحث و تفسير با همراه ديگري چاپهاي كه است شده داده وعده ناشر]
تحقيق عالييكعمر ثمرة كه تعليقات و تفسير اين انتشار كه بود اميدوار بايد گردد/ عرضه

نيفتد/ تأخير به چندان است,
/ ه ا/ و I١٨٦١مM J. M. Rodwell رادول م/ ترجـمههايج/ انگليسي ترجمههاي ميان در
بـه را خـود جاي ا@كنون ولي نيستند, ارزشعلمي از خالي I١٨٨٠مM E. H. Palmer پالمر

Mتـحت Marmaduke Pickthall مـارمادوكپـيكتال تـرجـمة دادهاند/ جديدتر ترجمههاي
اين از نيست, خيليخوشخوان ا@گرچه I١٩٣٠ لندن, مجيد, معانيقرآن عنوانترجمةتوضيحآميز
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صاحبنظر علماي تأييد و صحّه به استو شده مسلمان انگليسي ت�شيك حاصل كه نظر
انجام يكمسلمان قلم به كه ديگر انگليسي ترجمة است/ توجه شايان است, رسيده قاهره در
N. داود ج/ ن/ اثر يافته, انتشار I١٩٥٦مMك�سيكانتشاراتپنگوئن آثار جزوسلسلة و @گرفته
خوشخوان خيلي او ترجمة دارد/ انگليسي زبان به عالي تسلطّ كه است عراقي J. Dawood
و مفهوم امروز فرهيختة] انسانهاي[ براي بايد قرآن ترجمة كه بوده اين هدفاو زيرا است,
بگيرد/ فاصله استاندارد ترجمههاي از گاه استكه گرايشباعثشده ولياين باشد, معنيدار
اسـتاد Arthur J. Arberryآربـري ج/ آرتـور تـرجـمة امروز تا انگليسي ترجمة موفقترين
مـنتخب اي بـاتـرجـمه همراه قرآن برترجمة اي ناممقدمه به كتابي ابتدا او است/ كمبريج دانشگاه
بـا بـود, قرآن منتخب عبارات و آيات بعضي از آزمايشي ترجمهاي شامل كه I١٩٥٣ Mلندن,
كـاملي ترجـمة ١٩٥٥ سال در آن دنبال به داد/ انتشار ترجمه در گونا@گون شيوة چند @كاربرد
در متخذ شيوة شد/ منتشر Iلندن جلد, MTheدو Koran Interpreted مترجم عنوانقرآن تحت
كوتاه, سطرهاي در را ترجمه مقدسقرآن, آياتمتن طول از نظر قطع با كه است اين اثر اين
عـبارات و واژگـان ميدارد/ عرضه ميكند, پيدا طول تغيير محتوا به توجه با حدودي تا @كه
هالهايازلطفو نمايانگر كه گرفته انجام بهنحوي كّ� ترجمه و دقتانتخابشده, به ترجمه
قـرآن, بـه كهراهـبرد وات] [مونتگمري اينسطور راقم كتاب است/ عربي اصلي متن عظمت
است, آربري اساسترجمة بر عمدتا و دارد, نام I١٩٦٧ Mلندن, Companion to the Qur àn
يادداشتهاي از حداقلي زبان انگليسي خوانندة براي استكه نگارشدرآمده هدفبه اين به

بدارد/ عرضه تفسيري ـ توضيحي
در صورتديگر به استكه مفيدي مقا!ت و كتابها از كوتاهي گزينة ميآيد ذي� آنچه
را پژوهي] مقا!ت[قرآن از كاملي فهرستنسبتا است/ نيامده يادداشتها يا كتابحاضر متن
و I١٩٥٨ M@كمبريج, I١٩٠٦-١٩٥٥مM Index Islamicusكتاب ذيربط بخشهاي در ميتوان
كـتاب در كـوتاه, نـظرهاي اظـهار بـا غالبا هم, مقاله و كتاب بسياري كرد/ پيدا تكملههايش
Revue des études نام به مرجعي اثر تكملة عنوان به سا!نه كه Abstracta Islamicaادواري
سال تا شده منتشر مقا!ت و كتابها است/ گرديده درج ميشود منتشر IپاريسM islamiques
يـاد حـاضر فصل به مربوط ٢ يادداشتشمارة در كه Pfannmüler مولر فان كتاب در ١٩٢٢

است/ گرفته قرار معرفي] بحث[و مورد شده,
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آنمواجهند مسلمانبا محققانغير مسائليكه /٢ É

حقانيت حقيقتو مسئلة الف[

سؤال بايد !جرم است؟> اصيل و حقيقي وحي قرآن <آيا كه شود مطرح سؤال اين وقتي
آيا كه بگوييم بتوانيم كه آن پيشاز دارد؟>/ معنايي چه سؤال <اين كه قرينشود آن با ديگري
بـه و تجربه, با زبان رابطة مسئلة كلّ باب در را ذهنمان بايد نه, يا است اصيل و حقيقي قرآن
اين سازيم/ روشن كليّتآن حياتدر از انسان تجربة با آن, از بهتر حتي يا ديني, تجربة ويژه

ميپردازيم/ آن به فقطاجما» اينجا در استكه گسترده و دامن دراز موضوعي خود
ديني انديشههاي و عقايد از دانشنظري بين تمايزي كه باشد ميتواند بحثاين سرآغاز
پـيدا هم زمينهها ساير در تمايز اين شويم/ قائل انديشهها و عقايد همين از دانشتجربي و
به كه مختلفي چيزهاي باب در گزارشعلمي توصيفو استكه ممكن يكمحقق ميشود/
داشته پارسايانهاي زندگاني ا@گر ولي باشد; آموخته انسانحادثميشود بدن بر مستي هنگام
از دانشاو باشد, نديده نيز را مستي آدم هرگز و باشد, مستنشده ناچيزيهم حد در هرگز و
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آشكارتري طرز آميزشجنسيبه مورد در نكته اين ماند/ خواهد نظري همچنان مسئله, اين
متون يا داستانها خواندن از نميتواند باشد, نداشته بالفعل تجربة هيچ كه كسي صادقاست/
شخصفاقد باشد/ داشته تجربه اين حال> از<حسو رسايي برداشتِ و تصور علمي, درسي
دانشتجربي[.عيني] ميتواند تجربه وليفقط باشد, داشته دانشنظريكاملي بسا تجربهچه

آورد/ بار به
و بـرداشتهـا است/ پـيچيدهتر هم موارد اين از حتي ديني انديشههاي و عقايد مسئلة
دروني احوال حا!تو با گاه عينيو واقعيتهايخارجي با ممكناستآشكارا گاه ما, عقايد
آن پيشاز مدتها طبعا ميآيند, بار يكدين پيرو جوامع در كه كودكاني مربوطباشد/ انسان
زيرا ميآورند/ دست به ديني انديشههاي و عقايد از دانشنظري كنند, پيدا دانشتجربي @كه
به نيل فقطپساز و معدودي برايعدة فقط دين به مربوط عميقتر تجربههاي از بعضي او»
احوال يا حا!ت به نميتواند انسان كه جا آن از ثانيا ميدهد/ رخ كمال و پختگي از درجهاي
بسـا چـه كند, اشاره ميكند, اشاره درختان مانند خارجي اشياء به كه سادگي همان به دروني
يك دارد] [امكان بازشناسد/ تجربه در دارد, دانشنظري آنها از كه را چيزهايي نتواند همواره
استكه همان Iمن تجربة حالتMدر اينحال. كه دريابد اشراق از بارقهاي مدد به انسان روز

داشتهام/ اط�ع و علم آن دربارة يا شناختهام [نظرا] را آن سالها
و بـارآمـده, آن در كـه جـامعهاي حـيات شـركتدر بـا فـقط طـبيعي, طور به فرد, يك
تـجربة از مـهمي سطوح به است, ساخته مبتني آن, انديشههاي و عقايد بر فعاليتهايشرا
است/ قرار همين از طبيعي وضع ولي دارد, وجود استثناهايي همواره البته ميآيد/ نايل ديني
اس�مي ديني انديشههاي و عقايد نيستكه آسان آمده, بار مسيحي محيطِ در كه فردي براي
مورد در نكته همين دهد/ قرار دلخواهي زندگاني اساس را آنها كه رسد چه تا بگذارد, ارج را
كه است اين سخن اين معناي است/ صادق مسيحي, انديشههاي و عقايد قبال در مسلمانان
و عميقتر تجربة به نيل امكان بهترين مسيحي فرد به كه است مسيحي انديشههاي و عقايد
بـر ع�وه مسلمان/ فرد به اس�مي انديشههاي و عقايد ترتيب همين به و ميدهد, را غنيتر
مسـلمانان و مسـيحيان بـراي عـم� و واقـعا تجارب, گونه اين از بعضي كه ميدانيم ما اين,
كه اين به پيبردن براي باشد, عيني تقريبا كه معياري حتي ما حال, عين در است/ شده حاصل

نداريم/ است, عميقتر و غنيتر حيات از كسي چه تجربة
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پـژوهشگر بـر ــ آمده بار به آن در كه ديني از غير ــ پژوهشيكدين كه آثاري از يكي
ارزش سـادهد!نه المـثل فـي آورد/ پديد پختهتر رهيافت يا تلقّي او در كه است اين مينهد
قديم. <@ك�م نظير عباراتي كه مييابد در ا@كنون نميپذيرد/ معنايسطحيكلماترا ظاهريو
اين نظير المثل في نيست, سادهاي چيزهاي معناي به القدس> <فيضروح يا الهي> نامخلوق
دريافت دركو اين به بلكه دارد/ انتهاييكباغ در اشيايي به اشاره درختان>, <آن عبارت @كه
عنوانيككلّ> حياتبه از انسان <تجربة به كه دارد كار و حقايقيسر با عمدتا استكه رسيده
كـند/ اشـاره آن به مبهم ناقصو طرزي به ميتواند فقط زبان كه] ميبرد [پي و مييابد, ربط
فـرا حـقايق بـه دلبسته را مسلمان هم و مسيحي هم ميتواند وا!, نظرگاه اين از پژوهشگر,
زبانخاصخويشرا عقيدتيو انديشگيو نظام آنان يكاز هر ا@گرچه بنگرد/ واحدي زباني
مـحقق مـيبرد/ كـار بـه حقايق, اين با عملياش زندگي در ممكن معاملة شيوة بهترين براي
بر مبتني جامعة كهدر برايكساني نظامها هردوياين كه كند م�حظه هم را نكته اين ميتواند
كـدام كـه بدهد] نظر [يا بگيرد تصميم نبايد او خوشبختانه و است; كارا آمدهاند, بار نظام آن
مجموعهاي از ــ سنجيده شيوهاي به احتما» ــ بايد عملياشاو زندگي در زيرا است, @كاراتر

كند/ استفاده است, آمده بار آنها حوزة در كه آرا و عقايد از
تك يـا جدا@گانه گزارههاي به متعلق نبايد را صدق يا حقيقت كه برميآيد گفتيم آنچه از
جامعه/ حياتيك در يافته عينيت عقيدتي نظام كل به مربوط بلكه دانست, كتاب يك افتادة
عـيني, طـرزي بـه بـتوان جـا آن از كـه نـدارد وجـود مـتعهدي غـير نـظرگاه هـيچ بنابراين
تصميم مربوطبه سنجشممكن تنها سنجيد/ و ديد را انديشه و مجموعههايمختلفعقايد
نسبتا تصميميسطح چنين حال, هر در است/ ديگر جامعة به پيوستن و خود تركجامعة به
بـرخـوردار آن از پـيشگفته مـحقق كه فرهيختهتر پيشرفتهتريا سطح در دارد/ سادهد!نهاي
و بوداييان مسلمانان, مسيحيان, يهوديان, مقبول عقيدتي نظامهاي كه ميبيند چنين او است,
به زندگي از ــ بيشدلخواه كما ــ <تجربهاي از برخوردار را انسانها كه آنجا تا همه ديگران
بـر مشـاهدات گونه اين از كه جا آن تا حقانياند/ و حقيقي همه ميگردانند, كل> يك عنوان
نـيست/ ديگـري از فـراتـر يـا فروتر محسوسي طرز به بزرگ نظامهاي از يك هيچ ميآيد,
برخوردار صادق[و معني, اين به قرآن, ويژه به است/ حقيقي يا صادق آنها يكاز هر بنابراين
مـفهوم بـا خـداونـد وحـدانـيت قرآني مفهوم كه واقعيت اين است/ حقانيت] و حقيقت از
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بـاطل[و نظام دو اين از يكي كه نيست معني بدين مينمايد, متعارض وحدانيتاو مسيحي
است/ نادرست] ناحق[و مفهوم دو اين از يكي كه نيست معنيهم بدين حتي و است, بيراه]
و حـقيقي صـادق[. كه است نظامي از بخشي كه است صادق جا آن از مفهوم دو يكاز هر
مقبول تعاليم با يكنظام در مفاهيم بعضي ميرسد نظر به كه هم مورد اين در است/ حقاني]
برخورد تاريخي حقايق استبا استممكن عيني امري كه جا آن از يا ــ دارد تعارض علمي
اين ولي ميآورد, بار به مشك�تي و مسائل نظام, آن پيروان تعارضبراي اين ــ باشد داشته
است/ فروتر ديگر نظامهاي از پيوسته, هم به يككل عنوان به نظام آن كه نميكند اثبات امر
ثابت نكشتند, را IعMعيسي حضرت يهوديان كه اين به قرآن تصريح گفت ميتوان المثل في
اينفرضكه قبول حتيبا مسيحيتاست, از فروتر عنوانيككل, به قرآني, نظام كه نميكند

است/ واقعيتعيني يك ـ] ع ـ تصليب[عيسي
بـايد چـه مـيكند, مطالعه را قرآني عقيدتي نظام مسلمان غير محقق وقتي ديد بايد حال
در شد, اشاره كه چنان كه, چرا حقيقتنيست, واپسين حقيقتنهايييا بندمسئلة در او بكند؟
حـقيقت او نيست, حصول قابل انسان براي همهپسند] و پذير يقيني[اثبات و قطع باب اين
ميكند/ استنباط داديم, توضيح پيشين سطور در كه نسبياي معناي به را, قرآني عقيدتي نظام
تحوّلشان و سير و يكديگر, با پيوندشان و ربط در انديشهها و عقايد اين م�حظة به او باري,
تـعلقّ دست, ايـن از موضوعاتي و جامعه, حيات در جايگاهشان و قرون, و اعصار طي در
بيطرف يا <خنثي> زباني به نتيجه@گيريهايشرا و انديشهها كه ميكوشد نيز و مييابد, خاطر
دارند, كه نسبياي معناي به را عقايد و انديشهها آن صدق حقيقتيا نه كه طوري به كند, بيان

كند/ تصديق د!نه بيشساده كما معنايي به را آنها حقيقتنهايي بيمحابا نه كند, انكار
منابع مسئلة ب[

طرز به ميكنيم, تأمل كارشان در امروز ما كه نحوي به نوزدهمي, قرن اروپايي محققان
داشـتند/ قـرآنـي گزارههـاي سرچشمههاي] = ] <منابع> كشف در كوشش به ع�قه مفرطي,
Abraham گـايگر كـتابآبـراهـام زمـينه ايـن در جـديد كوششهاي آغازگر گفت: ميتوان
است؟ گرفته يهوديتچه از bصdعنوانمحمد تحت I١٨٣٣ سال به منتشره آلماني, MGeigerبه

حاضر/ كتاب هشتم فصل از چهارم يادداشت با كنيد مقايسه /١

كه ميانگاشتند چنين كه كساني بين و پيوستهاند, فهرست اين به متعددي محققان ميباشد/١
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مـنبع مسيحيت ميكردند فكر كه كساني و بوده, اس�م به] دهنده اصلي[الهام منبع يهوديت
در مـيتوان را مـتأخرتر آثار از بعضي بود/ درگرفته نبرديسخت است, بوده اوليه و اصلي
ايـن زمـينة در كـندوكاو كه جا آن از كرد/ پيدا داشتم عرضه پيشين صفحات در كه فهرستي
و اجمالي نظرهايي اظهار كه ميرسد نظر به است, شده مواجه اعتراضمسلمانان با <منابع>,
نفي <منابع>, زمينة در مطالعه و بررسي كه نخستاين نباشد/ فايده از خالي باب, اين در @كلي
و حقيقت و نميكند, است شده يافته آنها منابع كه انديشههايي و عقايد از حكمت ارزشو
كـه را <منبعي> ما كه آن از پس حتي هاملتشكسپير نمايشنامة نميسازد/ منتفي را آنها اعتبار
عنوان به همچنان يافتهايم, است, اقتباسكرده و اخذ آن از را داستان آن كلي خطوط شكسپير

اهـميت بـاب در چيزي منبع آن از ما اط�ع همچنين است/ مانده باقي بزرگ نمايشنامة يك
كه كرد اذعان بايد البته نميدهد/ ما به داده, رخ ذهنشكسپير در آفرينشگرانهايكه فرايندهاي
در كه ميانگارند چنين غالبا مردم الوصف مع نيست/ قرآن براي دقيقي مثال شاهد مثال, اين
بايد كه چنان ميتوانيم ما آن بر ع�وه و است, بوده كار الهيدر الهام نوعي بزرگ, شعراي آثار

بگوييم/ سخن آفرينشگرانه> <فرايند از شايد و
است, الهـي قديم] نامخلوق[= ك�م قرآن كه نظريهاند اين به معتقد كه كساني حتي ثانيا
روزگـار عربهاي تفكر بر مؤثّر تأثيراتخارجي يعني <منابع> اين ه, حقُّ هُو كما ميتوانند,
كتاب, اين كه است شده تأ@كيد قرآن در كرارا معني اين كنند/ بررسي را محمد[ص] حضرت
بر بلكه نيست, عربي زبان به صرفا قرآن استكه معني بدين تعبير اين و است; عربي> <قرآن
سـورة ٨٨ آيـة بدينسان است/ گرديده بيان است, بوده آشنا عربها براي كه مفاهيمي وفق
دادن Mپـناه اجاره تعبير زيرا است, بوده فهم سوء ماية اروپايي محققان براي همواره مؤمنون
كـار بـه خداوند دربارة است عربي دقيقا مفهومي كه را Iهمجوار و همنوع به انساندوستانه
ميدهد نشان اشارياستكه تلميحيو شيوة به قصصقرآن بسيارياز همچنين است/ برده

داشتهاند/ IهاMقصه به راجع اط�عاتي الواقع في مخاطبان
تأثيرات[فرهنگي بررسيمنابعو كه خواهدشد م�حظه باشد, قابلقبول نكته ا@گرايندو
حا@كي امر اين گيرد/ قرار توجه مورد متعادليبايد بهحد درستاست, كه آن بر ع�وه قرآن] بر
نزول پيشاز عربستان در فرهنگي ويژگيهاي ساير و انديشهها و عقايد رواج گسترشو از
بعضي مردمان باعثميشود كه دريابيم قوانينعام اين چيزياز بتوانيم شايدما و است/ قرآن
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پس را انديشهها و عقايد ساير و كرده اخذ همجوارانشان و همسايگان از را انديشهها و عقايد
دارند, ذهنيتمشابه كه خوانندگاني عامة اجتماعيو علوم محققان براي چنينمطالبي بزنند/
از كـاوشي و بررسي چنين تأثيرات[فرهنگي] و منابع باب در بررسياي چنين دارد/ جاذبه
بـار به الهياتي] ك�مي[= مشك�ت و مسائل مسلمانان براي البته تأثيرات[فرهنگي] و منابع
قـرآن, انگـاري قديم نظرية يا آموزه ميافزايد/ كهن مسائل بر بيشتري پيچيدگي يا ميآورد,
ممكناستبگويند پيشميآورد/ را IحادثMزماني و IازليM قديم بين رابطة مشكل !محاله
اين ولي است, بوده معلوم خداوند بر ازل از قرآن, در شده ياد زمانمند يا زماني رويدادهاي
ميتوانـد, بشري ناقص زبان چگونه ميگذارد/ باقي بيجواب را مسائلي همچنان نيز پاسخ
از است, خداوند مخلوق زبان, بگوييم ا@گر الهيباشد؟ علم] انديشه[. كمال نمايانگر و بيانگر
اين رابطة نسبتيا و ميكند; عمل ثانويه علل طريق از خداوند كه برميآيد چنين اينسخن
است, مـمكنات] حادثات. [حوادث. رويدادها همة اولية علت كه ــ خداوند با ثانويه علل
واقع در ترتيب, اين به نيست/ قديم حادثو بين رابطة از ديگر شيوهاي و شكل جز چيزي

كردهايم/ عوض را فقطصورتمسئله
دسـتاورد كه است, بوده مداقّه و مطالعه و بحث مورد قرن چهارده تقريبا مدت به قرآن
بـيستم قـرن اواخـر جـديد غـريبو دنياي ذلكدر مع است, آورده بار به بسياري [علمي]
مـناسبات تماسو در كنون, تا هجري اول قرن از زماني, هر بيشاز مسلمانان كه مي�دي] ]
بررسي و مطالعه به نياز همچنان و هنوز هستند, مسلمان غير معتقدان و مؤمنان با نزديكتر
وظيفهاياستكه اين و دارد, وجود جديد, راستايخطوط در تحقيق بحثو و قرآن, بيشتر

است: آمده زير, كتاب در شده, مطرح فصل اين در كه نكات بعضي از كاملتر بحث /١
Watt, Islamic Revelation and the Modern World , Edinburgh University Press, 1970.
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